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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

Дисциплина  «Цифровые  технологии  в  переводе:  теория  и  практика»  входит  в  программу
магистратуры  «Методика  обучения  языкам.  Переводоведение.  Синхронный  перевод»  по
направлению  45.04.02  «Лингвистика»  и  изучается  в  3  семестре  2  курса.  Дисциплину  реализует
Кафедра иностранных языков. Дисциплина состоит из 4 разделов и 9 тем и направлена на изучение
изучение и освоение современных цифровых инструментов, которые используются в переводческой
среде.

Целью  освоения  дисциплины  является  научить  слушателей  курса  ориентироваться  в
лингвистических  технологиях  в  переводе  и  применять  их  функционал  для  решения
практикоориентированных  и  научно-исследовательских  задач.  В  результате  освоения  дисциплины
студенты  научатся  грамотно  пользоваться  программами  автоматизированного  (CAT-tools)  и
автоматического  (машинные  переводчики)  перевода,  освоят  программы  для  редактирования  и
постредактирования  разных  видов  перевода,  освоят  корпусные  технологии  для  решения
переводческих задач, научатся работать с переводом аудиовизуального контента и изучать проблему
его локализации. 
Задачами  курса  являются:  1)  ввести  в  проблематику  машинного  перевода  как  актуальной  области
научного  осмысления  и  практического  применения;  2)  сформировать  навыки  постредактирования
машинного перевода;  3)  научить ориентироваться в  цифровых инструментах,  предназначенных для
разных  видов  перевода:  устный,  письменный,  аудиовизуальный;  4)  научить  составлять
терминологические  базы  и  глоссарии  для  перевода;  5)  ввести  в  проблематику  локализации
аудиовизуального  контента  (фильмы,  компьютерные  игры  и  др.);  6)  сформировать  навыки
использования  цифровых  технологий  для  научной  деятельности  в  лингвистике,  переводе  и
переводоведении.
Курс предполагает лекционные и семинарские занятия.

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

     Освоение дисциплины «Цифровые технологии в переводе: теория и практика» направлено на 
формирование у обучающихся следующих компетенций (части компетенций):

     Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении дисциплины 
(результаты освоения дисциплины)

Шифр Компетенция Индикаторы достижения компетенции 
(в рамках данной дисциплины)

УК-4

Способен применять современные 
коммуникативные технологии на 

государственном языке Российской 
Федерации и иностранном(ых) языке(ах) 
для академического и профессионального 

взаимодействия.

УК-4.1 Устанавливает и развивает 
профессиональные контакты в соответствии с 

потребностями совместной деятельности, включая 
обмен информацией и выработку единой стратегии 

взаимодействия;
УК-4.2 Составляет, переводит и редактирует 

различные академические тексты (рефераты, эссе, 
обзоры, статьи и т.д.), в том числе на иностранном 

языке;
УК-4.3 Представляет результаты академической и 

профессиональной деятельности на различных 
публичных мероприятиях, включая международные, 

выбирая наиболее подходящий формат;
УК-4.4 Аргументированно и конструктивно 

отстаивает свои позиции и идеи в академических и 
профессиональных дискуссиях на государственном 

языке РФ и иностранном языке;

ПК-1

Способен осуществлять исследовательскую 
и экспертно-аналитическую деятельность 

по различным направлениям изучения 
языка с использованием современного 

инструментария научного анализа

ПК-1.1 Осуществляет исследовательскую и 
экспертно-аналитическую деятельность по 
различным направлениям изучения языка;
ПК-1.2 Активно использует современный 

инструментарий научного анализа;

ПК-3
Способен осуществлять межкультурную 

коммуникацию и языковое посредничество 
во всех формах и видах, во всех сферах

ПК-3.1 Осуществляет межкультурную 
коммуникацию и языковое посредничество в 

различных формах и сферах деятельности человека



Шифр Компетенция Индикаторы достижения компетенции 
(в рамках данной дисциплины)

деятельности человека и общества и общества;

ПК-4
Владеет технологиями управления 

процессами межкультурной коммуникации, 
медиации, перевода

ПК-4.1 Использует технологии управления 
процессами межкультурной коммуникации, 

медиации и перевода;

ПК-5

Владеет методикой предпереводческого 
анализа текста, способствующей точному 

восприятию исходного высказывания, 
подготовки к выполнению перевода, 

включая поиск информации в справочной, 
специальной литературе и компьютерных 

сетях

ПК-5.3 Выполняет перевод текста, включая поиск 
информации в справочной, специальной литературе 

и компьютерных сетях;

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО

     Дисциплина   «Цифровые   технологии   в   переводе:   теория   и   практика»   относится  к  части, 
формируемой    участниками    образовательных    отношений    блока    1   «Дисциплины   (модули)» 
образовательной программы высшего образования.
 
     В   рамках   образовательной  программы  высшего  образования  обучающиеся  также  осваивают 
другие  дисциплины  и/или  практики,  способствующие  достижению запланированных результатов 
освоения дисциплины «Цифровые технологии в переводе: теория и практика».
     Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению запланированных 
результатов освоения дисциплины 

Шифр Наименование 
компетенции

Предшествующие 
дисциплины/модули, 

практики*

Последующие 
дисциплины/модули, 

практики*

УК-4

Способен применять 
современные 

коммуникативные 
технологии на 

государственном языке 
Российской Федерации и 

иностранном(ых) языке(ах) 
для академического и 
профессионального 

взаимодействия.

Мир изучаемого языка**; 
Практикум по культуре речевого 
общения (первый иностранный 

язык)**; 
Лингвопрагматика**; 

История и методология науки 
"Лингвистика";

Основы научного 
исследования в 

переводоведении**;

ПК-1

Способен осуществлять 
исследовательскую и 

экспертно-аналитическую 
деятельность по различным 

направлениям изучения 
языка с использованием 

современного 
инструментария научного 

анализа

Научно-исследовательская 
работа; 

ИКТ в обучении переводу**; 
Язык делового общения (второй 

иностранный язык);

Английский язык для научных 
целей**; 

Перевод в аспекте 
межкультурной 

коммуникации**; 
Основы научного 
исследования в 

переводоведении**; 
Преддипломная практика;

ПК-3

Способен осуществлять 
межкультурную 

коммуникацию и языковое 
посредничество во всех 
формах и видах, во всех 

сферах деятельности 
человека и общества

Переводческая практика; 
Основы синхронного перевода; 

Язык делового общения (первый 
иностранный язык); 

Лингвопрагматика**; 
Мир изучаемого языка**; 

Основы формирования 
социокультурной компетенции**; 

Международные связи со 
странами изучаемого языка; 
Научно-исследовательская 

работа;

Преддипломная практика; 
Английский язык для научных 

целей**; 
Основы научного 
исследования в 

переводоведении**;

ПК-4

Владеет технологиями 
управления процессами 

межкультурной 
коммуникации, медиации, 

перевода

Методика формирования 
переводческих компетенций; 

Основы синхронного перевода; 
Практикум по синхронному 

переводу;

Преддипломная практика; 
Практикум по синхронному 

переводу; 
Корпусная лингвистика**; 

Основы научного



Шифр Наименование 
компетенции

Предшествующие 
дисциплины/модули, 

практики*

Последующие 
дисциплины/модули, 

практики*

Язык делового общения (первый 
иностранный язык); 

Мир изучаемого языка**; 
Практикум по культуре речевого 
общения (первый иностранный 

язык)**; 
Лингвопрагматика**; 

Практика перевода (второй 
иностранный язык); 

Язык делового общения (второй 
иностранный язык); 

Основы формирования 
социокультурной компетенции**; 

Международные связи со 
странами изучаемого языка; 

Переводческая практика; 
Научно-исследовательская 

работа;

исследования в 
переводоведении**; 
Перевод в аспекте 

межкультурной 
коммуникации**; 

Английский язык для научных 
целей**;

ПК-5

Владеет методикой 
предпереводческого анализа 

текста, способствующей 
точному восприятию 

исходного высказывания, 
подготовки к выполнению 
перевода, включая поиск 

информации в справочной, 
специальной литературе и 

компьютерных сетях

Основы синхронного перевода; 
Практикум по синхронному 

переводу; 
Стилистическое редактирование 

перевода**; 
Практика перевода (второй 

иностранный язык); 
Основы формирования 

социокультурной компетенции**; 
Переводческая практика; 

Научно-исследовательская 
работа;

Преддипломная практика; 
Практикум по синхронному 

переводу;

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО
** - элективные дисциплины /практики



4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ
     
     Общая трудоемкость дисциплины «Цифровые технологии в переводе: теория и практика» составляет «3» зачетные единицы.
Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы обучения.

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. Семестр(-ы)
3

Контактная работа, ак.ч 17 17
Лекции (ЛК) 17 17
Лабораторные работы (ЛР) 0 0
Практические/семинарские занятия (СЗ) 0 0
Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 73 73
Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 18 18

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 
ак.ч. 108 108

зач.ед. 3 3



5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

     Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы*

Номер 
раздела

Наименование раздела 
дисциплины Наименование темы Содержание темы

Вид 
учебной 
работы*

Раздел 1
Введение в цифровые 
технологии машинного 
перевода.

1.1 Базовые навыки цифровой 
грамотности в переводе.

1. Понятие цифровой экономики и место переводчика в системе цифровой экономики. 
2. Структура компетенции "цифровая грамотность" применительно к профессии 
переводчика.

ЛК

1.2
Искусственный интеллект в 
переводе. Нейронный 
машинный перевод. 

1. История развития машинных переводчиков. 2. Типология машинных переводчиков. 
3. Искусственный интеллект и языковые модели в машинном переводе. ЛК

Раздел 2 Цифровые технологии в 
письменном переводе.

2.1 Системы автоматического 
редактирования перевода.

1. Инструменты, которые позволяют автоматизировать процесс редактирования 
перевода: Grammarly, Reverso, Antidote и др.

2.2 Системы контекстуального 
поиска переводов.

1. Инструменты, которые упрощают и ускоряют контекстуальный поиск перевода: 
Reverso Context, Tatoeba, Lingvo Live ذ др.

2.3
Корпусные технологии в 
переводе. Параллельные 
корпусы.

1. Понятие лингвистического корпуса. 2. Типология лингвистических корпусов. 3. 
Параллельный корпус как инструмент переводчика. ЛК

Раздел 3 Системы машинного 
перевода.

3.1 Онлайн-переводчики. 1. Машинные переводчики: Яндекс переводчик, Google переводчик, DeepL, PROMT и 
др. 2. Возможности и ограничения машинного перевода ЛК

3.2

Программы 
автоматизированного 
перевода: понятие, 
типология, инструменты.

1. Понятие CAT-tools. 2. Составление узкоспециализированной терминологической 
базы для перевода в Smart Cat. 3. Электронные словари в переводе.

Раздел 4
Цифровые технологии в 
устном и аудиовизуальном 
переводе.

4.1 Автоматизированный 
перевод устной речи. 

1. Программы автоматизированного перевода устной речи. 2. Цифровые технологии 
перевода аудиовизуального контента. ЛК

4.2 Программы для перевода 
субтитров. 1. Практикум по созданию субтитров в Subtitle Edit.

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – практические/семинарские занятия.



6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

     Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины

Тип аудитории Оснащение аудитории

Специализированное 
учебное/лабораторное оборудование, 

ПО и материалы для освоения 
дисциплины (при необходимости)

Лекционная

Аудитория для проведения занятий лекционного 
типа, оснащенная комплектом 

специализированной мебели; доской (экраном) и 
техническими средствами мультимедиа 

презентаций.

Для  самостоятельной
работы

Аудитория для самостоятельной работы 
обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и консультаций), 
оснащенная комплектом специализированной 
мебели и компьютерами с доступом в ЭИОС.

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО!

7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

Основная литература:
    1. Алюнина, Ю. М. Цифровые технологии в переводе : учебное пособие для вузов / Алюнина Ю. 
М. Санкт-Петербург : Лань, 2025. 144 с.
    2. Алюнина Ю.М. Методические основы анализа киноречи на материале корпусов: технический, 
социальный и культурно-национальный аспекты. Научный диалог. 2024;13(2):199-225. 
https://doi.org/10.24224/2227-1295-2024-13-2-199-225
    3. Бродский М.Ю. Устный перевод: учебник для вузов / М.Ю. Бродский. - 2-е изд., испр. и доп. М.: 
Юрайт, 2017. 241 с.
    4. Зверева Н.С. Роль редактирования в процессе перевода // Полилингвиальность и 
транскультурные практики. 2009. №2. C. 115–120. URL: 
https://journals.rudn.ru/polylinguality/article/view/2047
    5. Кравцова Е.Ю., Маргарян Т.Д., Гурова Г.Г. Развитие машинного перевода и его место в 
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